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	Purpose
Following Member State proposals at the ITU Council on reducing the financial burden on countries hosting ITU events, and given the need to ensure high-quality linguistic support at ITU conferences, assemblies and meetings of the Union, the RCC Member States propose strengthening cooperation with ITU on professional interpretation and translation services.
Action required
This Council Working Group on the use of the six languages of the Union is invited to consider this contribution and provide relevant recommendations to the Council 2026.
_______________
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1	Introduction
Following Member State proposals at the ITU Council on reducing the financial burden on countries hosting ITU events, and given the continued need to ensure high-quality linguistic support at ITU conferences, meetings, and regional activities, as well as welcoming the Secretary-General’s draft proposal on the matter discussed (CWG-LANG-17/3) the RCC Member States propose to implement a set of specific actions to strengthen their cooperation with ITU on matters related to professional interpretation and translation services with the aim is to enhance operational efficiency, ensure linguistic accuracy, and reduce costs associated with the provision of interpretation not only at ITU events hosted worldwide, but also those held at ITU Headquarters, as well as those associated with providing translation services for Union documents.
2	Rationale
ITU relies on professional interpreters with strong qualifications and specialised skills to support its six official languages. The availability of qualified local interpreters may vary significantly between regions. As a result, ITU often incurs substantial costs in deploying interpreters internationally, increasing in parallel the logistical burden for both host countries and the Union. Strengthening local capacity would contribute to cost-effectiveness, operational sustainability, and the long-term development of linguistic expertise within Member States.
At the same time, the RCC and ITU have many years of cooperation experience (since 1995) in providing translation of the Union documents upon request by the ITU Member States of the RCC/CIS region, in particular the translation of series of ITU-T Recommendations and ITU-R Recommendations into Russian.
3	Proposal
Through this proposal the RCC Member States express their readiness to implement the following actions:
3.1. Implementation of a pilot project on interpretation and translation
A launch of a pilot project on cooperating between ITU Member States of the RCC/CIS region assisted by the RCC and the ITU Secretariat (Conferences and Publications Department, C&P) to provide interpretation and translation into Russian from other official ITU languages in accordance with Article 29 of the Union's Constitution and vice versa.
3.2. Recommendations of qualified local professional translators and interpreters, which will contribute to the establishment of a reliable roster of qualified translators and interpreters available for ITU events
The RCC based on consultations with the RCC Member States in close cooperation with ITU Secretariat (Conferences and Publications Department, C&P) is to recommend local professional translators and interpreters who meet the following minimum criteria to contribute to the roster of qualified interpreters available for ITU events hosted in the respective countries or regions:
–	Language combination requirements:
•	Native-level mastery of one of the six official languages of the Union (Arabic, Chinese, English, French, Russian, or Spanish); and
•	Ability to translate/interpret from at least one (preferably two) of the other official languages into their native language.
–	Educational qualifications:
•	A university degree in official document translation/conference interpretation from a recognized and reputable academic institution.
–	Experience:
•	At least two years of experience working as an official document translator/conference interpreter, preferably for international institutions and UN agencies.
3.3	Support in establishing contacts with academic institutions
The RCC will also seek the RCC Member States’ assistance in facilitating contact with academic institutions in their countries, offering professional training in conference interpretation and translation. Strengthening collaboration with these institutions would enable to:
–	provide targeted training aligned with ITU’s specific technical and terminological needs;
–	expand the pool of interpreters and translators familiar with ITU procedures, subject matter, and linguistic standards;
–	support long-term capacity building and professional development within Member States of ITU and the RCC.
3.4	Support in translating the ITU documents
The implementation of the project will also help fulfill the growing need of the RCC Member States for translation of ITU documents requiring translation but have not yet been translated into Russian, in particular those from the series of the ITU-R and ITU-T Recommendations.
Such translations will be carried out upon the request by the ITU Member States of the RCC/CIS region to the ITU Secretariat (Conferences and Publications Department, C&P) and/or the relevant ITU Bureaux, within the established ITU budget for such activities.
This will contribute to reducing translation costs and increase the number of ITU documents translated, benefiting the ITU Member States of the RCC/CIS region and other interested in reading the ITU documents in Russian.
3.5	Regional Focal Point of the Pilot Project
The RCC Member States request the ITU Secretariat to include the RCC as an addressee in a circular letter by the ITU Secretariat to the Member States of the CIS region, requesting feedback from Member States interested in participating in the cooperation with the ITU on the matter discussed as mentioned in section “5 Timelines” of CWG-LANG-17/3.
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